J9mMOIT0 NLNM3IdN LOG6OIILIMN
3M6LOMIIBNNL (I3IXLIBMNLNO) LY
J9MOIXNL, MM3MMEB IBbM I6NL, L6I3XIdNL
LY3N0bIBN

THE GEORGIAN IDIOMS ACCORDING TO THE SYNTACTIC
CONSTRUCTION AND THE ISSUES OF TEACHING
GEORGIAN AS A FOREIGN LANGUAGE

60000 BYH3oMody
Natia Putkaradze

03569 3030b0330m0b bobgmmMdNb
®00mabob babgmadbogm ybngzgMmbabhgho
Ivane Javakhishvili Thilisi State University

3905b60homym 393609Mgdsms Bozgmmgho
Faculty of Humanities

bo3306dm body3zgdn: noma3gdn, Jomogmo gbab bBsgzmMgodY,
LObHOJLMn 3MBLAHMYIE0S, OsMDL.

Keywords: Idioms, Teaching Georgian language, Syntactic
Construction, Diathesis.



60600©903Mg 33tm930L 300300y, JoMmym nomdms LBs3MYdL
98399HMmMd0bL baMmobbab gadMs s bobHgdnMmn dnEamadnb dgmagzadg0
Jomogmob, Mmammz 3bm 96ab, bBsgmgdab 3MmEgbdn, dnbo mMasbon-
99070 306mEYds smbndbymo 9b0b 930L653MMgmMMsmM3nb.

00gbgogzo@ ndnby, MMI Jommymob, Mmammz gebm g6ab, Lob-
Bogmm 3MmaMadnddn nomdms AsmMmznb bobgMdmogn BHMma©NE0Y
0MLYOMOL, G90MMB33D90mn FnEamMads goMmzzgnwm boobeglb 8903030L.

33ma30bm30b godm3znygbgm ©o330M3900L, obomndNbe o d9-
©oMydnb dg00mEgon, Modol bLodyomgds dma33s, LobhgdyMmo dg-
3390603y Jommym s dgLodsdnb ygbmybmzeb nomdms dLFS3-
090s-3obLb30390560. 8939 96 d06NAbML 33eg30L LybdHn dbsMmab
d9LobgdsE, nEomdms sbmdnmadyma 3mM3zLbab gomMgdy 396 ©anb-
©900 O7LH bHIHOLHNZS om0 gadmyqgbgoob bobdnMmab dgbobyd; dgbo-
0000boE, 33mMg30 oM 3Mnb Mx3MaBYBHOENYMN, MPYIES Fobymdoanns
Jomogmob, Mmgmmz ggbm 96ab, LobLBszmM 3MMaModgonbs o
LobgmAddmzebgmmdn dmEgdymo  ggbognb dgbodsdnbo®; gL 3o
20MPb39myYmMaL 30M3gme©n gsdmygbgonb magdbogym gMmgymms
3909d(H0nMgdoby o o0 899339 0omdms AsMmzsb LBS3MYdNL
3MmEgLadon.

3oMoo namMmAmy o3009303M0 godmEqdgonbs o LLTEbngMm
bHOMNgOaLY, bo33zmazn dobogms dm3zndngo 03069 so35bndznmab
Lobgmonb MmOomabob Lobgmdbogm 3bnzgMbohghob SMHMgdHob
390339M©0Eob - www.idioms.tsu.ge (gobbmmEngmes 3Mma. 856069
MyLydznmnb bgmaddmgzsbgmonms o dmms Mybmozgaab bojomm-
39mmb 9Mm36ymoa bLsdgEbngMM BMBENL Bnbs6LYMN bymIgbymdnm).
ombndbymo d0do IMnEe3b MmgmME JoMmmygm sbadgobs o nom-
8900, abg - Bom LYASBHNINM 933035m™Y6MHJOL 9J3b P3bm 9b6sdg (gL
9690609: n6gobymon, ggMmdsbymao, Mbymo, ¥Mbaxmn, MmyMJymn ©o
3Ma07MN).

LaByY0bL 9Ho3dg, MMaLsE JoMmmymoab, MmagmmE ngbm 6oL, d90-
LBogmgb 3339 vm30L7909m0 893L obd3bn o Fggdmns vogmb
doMmbngn 099939mdA60sb0 3MbLAHMYJ30s, dgdmznxzsMamgdnm dbm-
Mm@ doMmbngn nomdymn godmbomgzedgdam, 353., ,oM3 M306my, sM@3
Byomo®,
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9ma30369000 d935b653mMN0 IMBMIgMbMBbsM BIbYM BMMAgOLY
o Jom 390339 0@omIgoL, MMAMYdLLE ghHadmdMmnze TM3y39do
30M308sM0 sgBHabhms JgdE3gann 3mbLbHMYJEngdn (Mmagmmoizss, 893.,
»000 M350 O dbN YgmMo 043L" Y, 9HedmdMmnze — bbls 3nMadnMmn
©o 06000 Es33(H700b EsMM30L 8900mb393900, M3ESB3 9MMN /50
9Mmdg 9900 30M3ndammo sghHobhob Jmbo-sMmgmbo gomMmgboo Momymn
©9, 88339 Mmb, 8608369mmM3560 LsznMboy YJEbMgMmMsN30bL).

LOSBIENDM Boboms EozobaMnbbgom 7dgdobdgbanm, sdbmeyHMn
s Mgmohoymo 3mbbHMYyJE0gd0b dnbgznm, MmdmagdnE dgbodsdnbs®
30003006560mam bmBnbohnyM, 9MasH0g™ o IhNYM ©Namgdyddn
(nomgdams Jgbobgd nb. 3MmEmo: dgmogndznann, 1978, 1979, 2001,
2010).

sbammangmn  3M0BEn3no 3bgmaddmzebgmmom  JoMmmzgmymo
©0omggdhaonb LBs3mMgdaL 3MmEgbdng (dmmm 3gMmomEdn Ls3BsME
nds®o 993MPmnbs s L33BYMAL d9aLBsZMgMMS MOMEIbMOSD, My
80bobomdgdgmn  gaghns); nomdms ©sbaMabbgds, LNBEHsJLYMN
3mbLhMYJ30nb Tobgzom, bommom BomMAmshgbb Jommzgmymon
9960L  PMysgs, LEHsONMYM  LHMYIHM-09760d3L  (ENMYDYONL
dgLobgd 39gMymdn ob. @yH3sMmady, 2016, L3sbYMTn — dn3od30mo,
2012). 8mdogdymo  dsbomob  ©obsMmabbgods, bBmdabshoym, 9Mgs-
HoMm o E3MNYM ©03MIBJ0mMb 30, Lodgamygdsb gzsdamgsl, bMyd-
O3M0MIOIMIE o 90936803sMMYMs© ©s3dmoma Jomayana (resp.
Jommzgmyman) dmMmambobhsgbymo 3mbLbhMmYJiEng00.
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»OMgmb 3Mobo*
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Jomoyma 960b 0om3ngdobs ©s 96@BYdAL BMBbEYdab dmbsggdms
08By (06gmnbyMn, ggMdsbymon, BMebgymn, Mybymn, OYMIJmo ©
0M30 M0 933035M9bhgdnm, 3Mmgdhob bgmddmzebgmn 3Mma. do-
6565 MYLbngd30ann). (2015). https://idioms.tsu.ge/
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99OmB0S M., mydady . (2015). bambymo bodMdBY I1: BgaMyann s MsdyMN
00m3gd0. mdamobo.

Angmodosze, 9M6. (1950) Jommymo 960b dmasn 96smBy3bogMymn sbo-
LosmMY0Y, J93m, I, MdamAabo.

$mM0960d7, 0. (1975). D6AL g39M0b MMmBsms BamIMgonbs s BY6JEnab
Lognmbgdn Jommymdn, mOoObO.

The goal of the presented research is to increase the quality of teach-
ing Georgian idioms and to offer a systemic and organized approach to the
learners and instructors of Georgian, as a foreign language.

In spite of the long-standing tradition of including idioms in the GFL
tutoring programs, the offered approach contains a particular novelty.

For the research, we have used the methods of observation, analy-
sis and comparing, which led us to the systemic study of the similarities
and the differences of the Georgian idioms and their corresponding foreign
equivalents. Hereby we have to mention the weakness of the presented
work - the evidence might not be considered as representative because of
the fact that the annotated corpus of the Georgian idioms does not exist;
accordingly, we were not able to measure the exact frequency and statis-
tics of the idiom usage. Although, the data is structured according to the
GFL tutoring programs and according to the textbook vocabulary. The men-
tioned approach ensures the activation of the first-used lexical units and
the inclusion of the idioms containing them into the tutoring programs.

The research data has been obtained from Ivane Javakhishvili Thilisi
State University project website — www.idioms.tsu.ge (project scientific su-
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pervisor: Manana Rusieshvili, funded by Shota Rustaveli National Scientific
Foundation) as well as from the academic editions and the scientific arti-
cles. The mentioned base contains the Georgian proverbs and idioms as
well as their corresponding ones in six foreign languages (English, German,
Russian, French, Turkish and Arabic languages).

At the initial level of GFL acquisition, at which the student is already
familiar with the Georgian Alphabet and is able to construct the simple
(Noun+o[a]) construction, we can provide the simple idiomatic sayings, like:
“arts ghvinoa, arts tskali“ ([It is neither wine nor water] “to have little or no
merit”).

The mono-personal verbs and the idiomatic constructions containing
them might be provided for the next level followed by the constructions
containing direct and indirect objects (for instance, “asi tvali da asi kuri
akvs” (S/he has 100 eyes and 100 ears] “To keep (one’s) eye on the ball (to
be very attentive)” followed by the constructions containing direct and in-
direct objects accordingly; it seems significantly important for the foreign
learners whether there is one or/and more than one object in a syntactic
construction).

The idioms were classified into the following groups: idioms without
the verbal construction, absolutive and relative constructions and alto-
gether were distributed into the nominative, ergative and dative diatheses
(for the detailed description of the diatheses see Melikishvili, 1978, 1979,
2001, 2010).

The same principle is used in the process of teaching Kartvelian dia-
lects (It is a positive fact that the quantity of Megrelian and Svan learners
is more and more increasing).

The classification of the Georgian idioms according to the syntactic
construction makes the stable structure and mechanism of the Kartvelian
verb (see Putkaradze, 2016 about Diatheses in Megrelian and Bikashvili,
2012 about Diathesis in Svan). The classification of the obtained data ac-
cording to nominative, ergative and dative diatheses makes Georgian (resp.
Kartvelian) idioms to be handled by the GFL tutors in a structured and or-
ganized way. .
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